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This  a rt icle deals  with some mis takes  in t ransla t ion f rom Chinese to English
in bus iness  cor respondence.  The mist akes  mentioned herein a re not imagina ry
ones ； they a re of ten f ound in the s tudents  exercises .  This  piece of  writ ing a ims
at giving some explana t ion of  those mis takes  so as  to be of  some help to the
students  as  well as  to those engaged in t ransla t ion work.

1. Chinese：  货 物 的 损坏 是在 运 输 途 中发 生 的 。

Incor rect translat ion:  The damage to the goods  was occur red dur ing t ransit .

Correct t ransla tion:   The damage to the goods  occur red dur ing t ransit .

Explanat ion：           “Occur ” is  an intransitive verb. It cannot be used in
the pas sive voice.

2. Chinese：  我们 考 虑 降 价 3% 。

Incorrect translation:  We consider to reduce our price by 3%。

Cor rect t ransla tion:   We cons ider r educing our  pr ice by 3%。

Explanat ion：           “Cons ider ” should take a gerund as it s  object inst ead
of  a n  inf in it iv e .

3. Chinese：  一 俟 供应 情 况 好 转 ，我们 用 电报 同你 联 系。

Incor rect t ransla t ion: As  soon a s the supply posit ion improves ， we will
contact with you by cable.

Correct t ransla t ion: As  soon a s the supply posit ion improves ， we will
cont a ct y ou  by  ca ble.

Expla na tion：         “Contact ” is a  t rans itive verb and should take a noun
or  pronoun a s its  dir ect object .

4. Chinese：   查你方8月 5 日信，发现上次我们所装运货物中有一箱到达时遭到严重
              损坏 。我 们对 此 感 到意 外 。

Incor rect t ransla t ion:    Ref er r ing to your  letter  of  August 5th， it was  sur-



pr is ing to f ind that one of  the cases  in our la st
shipment  was  ser iously damaged upon it s  a r r iva l.

Correct t ransla t ion: Ref er r ing to your  letter of  August 5th， we were
surpr ised to f ind that … … 。

Explanat ion:         Grammatically，  it is  usua lly cons idered wrong to
make a  sentence in which the s ense subject of  a  pa r-

t icipial  phra s e is  not in agreement with the subject
of  th e ma in  cla u s e .

5. Chinese：  我 们 等待 着 你 方 的 装 运 通 知 。

Incorrect translation: We await for your shipping advice.

Corr ect t ransla t ion:   We awa it your  shipping advice.

Explanat ion：           “Await ” is  a  t ransit ive verb and should take a  noun

as  its  object.  The preposit ion “f or ” is  used with
“wait ” e. g. “We wait f or  your shipping advice.”.

6. Chinese：  请注意，货物必须按发票金额的150% 投保综合险。但我们知 道按照你们

              通 常 惯例 保 险 只 按 发 票 金额 110% 投 保 。 因此 ，额 外保 险 费 由我 们 负担 。

Incor rect t ransla t ion: Pleas e note that our  goods  must be insured aga inst
All Risks  f or  150%  of  the invoice value.  But we
know that according to your  usual pract ice， you insur e
the goods  only f or  110%  of  the invoice va lue， therefore
the ext ra  premium shall be born by us .

Corr ect t ranslat ion:  Please note… … ， therefor e the extra  pr emium sha ll
be borne by us .

Explanat ion：          “Borne”  and “born” a r e both past par t iciples  of
“bea r ”. The f ormer  means  “ca r r ied”， “support ed” or
“endured” etc.  The la t t er  means  “brought into lif e”

and is  usually used in sentences  like “He was  born in
1980. ” or  “He wa s  bor n  r ich . ” et c .

7. Chinese：  我们 确 信 ，货 物 已抵 达 你 港 ，情 况 良好 。

Incor r ect t ranslation:  We a re sure that the goods have been a r r ived at
your  por t in good condit ion.

Correct t ranslat ion:   We a re sure that the goods  have a rr ived at your
port in good condit ion.

Expla nat ion：           “Ar r ive” is  an intransit ive verb.  It can 't be used in
the pas sive voice.

8. Chinese：  合 约 第 867 号 项 下 的 货 已备 妥待 运 。请 速开 信 用 证 ，以便 赶 装 10月 15日开



往伦敦的 “东风”轮。

Incorrect translation: The goods under contract No. 867 have been ready
fo r shipment .  Please open the L/C at once so as

ena ble us  t o ca t ch  t he S . S . “E A ST WI ND ” which  is

due t o s a il  t o L ondon  on  Oct . 15 t h .

Correct translation: The goods…， Please open the L/C at once so as to
ena ble us  t o ca t ch  t he S . S . “E A S T WIND ” which  is

due t o s a il f or  L ondon  on  Oct . 15 t h .

Explanat ion：         “Sail” is  an intrans it ive verb and is used with “f or ”.

e. g. “The ship sa iled f or New York.” or “The ship

sa iled f rom Shangha i to New York.”

9. Chinese：  我们对你的棉布很感兴趣。

Incor rect t ransla t ion: We a re very interest ed in your cotton piece goods .

Correct t ransla tion: We a r e much interested in your  cotton piece goods .

or :                  We a re very much inter ested in your cotton piece
goods .

Explanat ion：         “Very ”， a s  an adverb， is  used to qua lif y the present
pa rt iciple such as   “very int er est ing”  and  “very
a stonishing”.  It is  the adverb “much” that qualif iet
the pa st pa rt iciple such as “much interest ed“ and
“much  a s t on is hed ”.

10. Chinese：  我们 将 另 函寄 给你 新 产 品 的 目录 一 本 。

Incorrect t ranslat ion:  We sha ll s end you a cata logue of  our new products
under  sepa rat e mail .

Correct t ransla t ion:   We shall send you a ca ta logue of  our new productg
under  sepa rate cover .

Explanation:           According to the word collocat ion， “cover ” is useod
with “under ” while “mail” is  used with “by” e  s
“under cover ” or  “by mail”.

11. Chinese：  一 俟 收 到你 具 体 询 盘 ，我 们就 把 报 价 单 和样 品寄 给你 。

Incor rect t ranslat ion:  Quotations  and samples will be sent to you upon we
receive your  specif ic enquiry.

Cor rect t ransla t ion:   Quotat ions  and samples  will be sent to you upon
r eceipt of  your  specif ic enquiry.

Explanat ion：           “Upon” is  a  prepos it ion.  It can't introduce a  clause

12. Chinese：  由于 抵你 港 的 直 接 船极 少 ，货 物 必 须 由香 港 转 船 。



Incor rect t ransla t ion: Owing to dir ect s t eamers  to your port a re f ew and
f a r  between， the goods  must be t ranshipped via
Hongkong.

Cor rect t ra nsla tion:  Owing to dir ect s t eamers  to your port being f ew
and fa r  between， the goods ….

or :                   As  dir ect s teamer s  to your  por t ar e f ew and far
between， the goods ….

Explana t ion：          “Owing to” is  a  phrasa l pr epos it ion.  It can 't intro-

duce a clause； theref ore in this  sentence either  the
conjunction “a s ” is  used instead of  “owing to” or
“being” is  used to r eplace “a re”.

13. Chinese：  关 于支 付 方 式 ，我 们 只 能 接 受 由第 一 流 银 行开 出的 保 兑 的 、不 可 撤 销 的信

              用 证 。

Incor r ect t ranslat ion: Re terms  of  payment ， we can only accept conf irmed
and ir r evocable L/C is sued by a  f ir s t cla ss  bank.

Correct t ransla tion:  With r ega rd to the t erms of  payment， we can only
accept conf irmed and ir r evocable L/C is sued by a
f i r s t  cla s s  ba nk .

Explanat ion：          “Re” is  a  Lat in word meaning “about ” which is  of  t en
used （a t the beginning of  a ） subject heading in a
bus in es s  l et t er  l ik e “Re Your  Or der . 568 ”， but  n ot

t o be us ed in  s en t ences .

14. Chinese：  兹 写信 给 你 希 望就 发展 双方 贸 易 问 题 作 进 一 步 的 讨 论 。

Incor r ect t ranslat ion: We writ e to you with the hope of  f ur ther discus sing
with you the bus iness  developments between us .

Cor rect t ranslat ion:  We write to you in the hope of  （in hopes  of ） further
discuss ing with you the bus ines s developments be-

t w e en  u s .

Explanat ion：          “With the hope of ” had better be r eplaced by “in
the hope of ” or “in hopes  of ” because “in the hope
of ” or  “in hopes  of ” is f a r mor e idiomat ic than “with
the hope of ”.

15. Chinese：  只 有 价 格 在 具 有 竞 争 性 的情 况下 ，我 们 将接 受 你 们 的 报 盘 。

Incor rect t ransla t ion:  We will accept your  off er  on the condit ion that your
pr ice is  compet it ive.

Correct t ransla t ion:   We will accept your  of f er  on condit ion that your
pr ice is  compet itive.



Explanation：          “The” is not necessary because “on condition that” is
a  set phra se meaning “provided that ”.

16. Chinese：  请 告 你 是否 对 我 们 的 男式 皮 鞋 感 兴 趣 。

Incor rect transla t ion: Plea se inf orm us  that whether  you a re interest ed in
our  m en ' s  l ea t her  s hoes .

Correct t ransla t ion:  Plea se inf orm us  whether  you a re interested in  our
m en ' s  l ea t her  s hoes .

Explanat ion：          “tha t ” and “whether ” a re both conjunctions .     Only
one is needed in introducing a noun clause. The for-
mer is  a  meaningless  word in introducing a  noun
claus e but the la tter  introduces  an indir ect question

meaning “if ”.  Therefore “That” must be crossed out.

17.  Chinese：  我 们 将 高 兴 地 与你 公 司建 立 业 务 关 系 。

Incor rect t ransla t ion:  We sha ll be gla d to establish business  r ela tions  with
your  Co..

Correct translat ion:   We shall be glad to establish bus iness  r ela tions  with
y ou r  c om p a n y .

Explanat ion:           Abbr eviation like “Co.”， which s tands  f or company， is
n ot  a dv is a ble t o be us ed in  a  s en t ence s hown  a bove.

18. Chinese：  你 方 定单 收 到 ，谢 谢 。但 非 常 抱 歉 由于 目前 承 约 繁重 我 们 无 法接 受新 定 单 。

Incor rect t ransla tion:  While we apprecia te your  or der ， but we very much
regret being unable to accept any f r esh orders at
present owing to heavy commitments .

Correct translation:   While we appreciate your order， we very much
r egret …  .

Explanation：           “While”， as  a conjunction， cannot be used together
with “but ” when it has  the meaning of  “a lthough”.

19. Chinese：  鉴 于你 我 之 间的 长 期 贸 易 关 系 ，我 们 才 给你 如 此 优 惠 的 报 价 。

Incor rect t ranslat ion: In view of  our  long s tanding business  r ela tions  tha t
we of f ered you such a favourable pr ice.

Correct t ransla t ion:  It was  in view of  our  long standing busines s rela tions
t ha t we of f er ed … .

or :                   In view of  our  long s tanding bus iness  r ela t ions ， we
of f er ed … .

Explanat ion：          “That ”， a s  a rela tive pronoun， should not be used in
t h e a bove s en t ence un les s  in  t he con s t r uct ion  of  t he

emphat ic “it ”.



20. Chinese：  很 遗 憾 我 们 至 今 尚 未 收 到你 方 信 用 证 ，该 证 按 合 同规 定 应 于 上 月 底 前 到

                达 我 处 。

Incor r ect t ransla t ion: We f eel r egrettable that up to the pr esent we have

not received your  L/C which according to the stipula-
t ion s  of  t he con t r a ct  s hould ha v e r ea ch ed us  bef or e

t he en d  of  la s t  m on t h .

Cor rect t ransla t ion:  We f eel r egretful tha t ….

or :                   It is  r egr ettable that ….

Explanat ion：          “Regrettable” and “r egretful” ar e both adjectives .

But the f ormer  means  “to be r egr et ted” and the
la tter  means  “f eeling r egret ”.
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    （一 ）由各 行 各 业 派往 国外 的 经 营管 理 人

员 或 其 他 专 业 人 员直 接 带 徒 弟 。

    （二 ）派 人 参 加 各大 学 商 学 院 办 的 短 训

班 。如 哥 伦 比亚大 学 经 常 主 办 为 期 四周 的 国

际商 业 经 营 管 理 短 训 班 。 又如 国际销 售 研 究

所 （Internat ional Market ing Inst itut e）

每年夏季提供六周的有关跨国销售经营的短

期 培 训 计 划 。

    （三 ）参 加 美 国 各 地 小 型 企 业 管 理 局

（Small Business  Administ rat ion）举 办 的

各种 讲 习会 和 专 题 讨 论 会 ， 以及 管 理 局提 供

的如外国市场销售、函电、合同、托运、提
供 单 据 、信 贷 、 金 融 、 税 收等 等 外 贸课 程 。

各 地 企业 管 理 局 尚备 有外 贸教 学 的 成 套 教 材

和教 具（包 括 影 片 、录 象 带 、录 音 带 ）供 各 行

各业 使 用 。

    （四 ）外 语 突 击 训 练 。 如 美 国经 营管 理 协

会所 属 的 外 贸 学 会（American Institut e on
Foreign Trade ）经 常 举 办 外 语 短 训 班 。

    为 了适 应 我 国对 外 经济 贸 易开 创 新 局面

的需 要 ，大 力 培养 对 外 经济 贸 易 人 才 成 了 当

务 之 急 。本文 介 绍 的 美 国近 年 来 在 国际 商 业

教 学 中 有关 目的 要 求 、教 学 计 划 、课 程 设 置 、

研 究 生培 养 以及 短 期 培 训 的 一 些情 况 ，我 认

为 其 中 有 些 东 西 是 可 以借 鉴 ，为 我 所 用 的 。

    例 如 应 我 国对外 经 济 和 贸 易发展 形 势 的

需要 ，我 们 不 仅 需要 培 养能 经 营 商 品 贸 易 的

人 才 ，还 需 要 培 养 能 从 事 国际 合 作 ，懂 得如

何 利用 外 资 、外 技等 各种 国 际 经济 条件 的 专

门 人 才 ；不 仅 需 要 培 养能 经 营 农 副 土特 轻 纺

手 产 品 出 口的 专 业 人 才 ，也 需 要 掌 握现 代工

业 技 术 贸 易 、 国 际经 营管 理 和 通 晓涉 外 经济

法 律 的 专 门人 才 。 随 之而 来 的 便 是 ： 专 业 要

调 整 ，教 学 计 划要 修 订 ，课 程 要 改革 ，教 材

要 具 有 更 高 的理 论 水 平 和 更 大 的 针 对 性 。

    至 于 在 发 展 全 日制培 养 外 贸 本科 生 的 同

时 能 否 发 挥 潜 力 大 力 发 展非 全 日制 和 利用 业

余培 养 大 学 生 、研 究 生 的 问题 ， 以及 在 继 续

扩 大 招 收 四 、 五年 制 的外 贸 学 生 以外 能 否 花

更大力气组织短期的干部培训和培养收效快

的二 、三 年 就 毕 业 的（大 专 ）外 贸 专 门人 才等

等 重 大 问题 ，值 得 财 经 和 外 贸 战 线 的教 育 工

作者 切 实考 虑 。


